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No. 4370. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREE-
MENT’ BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND BEL-
GIUM RELATING TO CERTIFI-
CATES OF AIRWORTHINESS
FOR IMPORTED AIRCRAFT.
BRUSSELS,19 JULY AND 3 DE-
CEMBER 1957

I

No 4370. ECHANGE DE NOTES
CONSTITUANTUN ACCORD’ EN-
TRE LES ETATS-UNIS D’AME-
RIQUE ET LA BELGIQUE RE-
LATIF AUX CERTIFICATS DE
NAVIGABILITE POUR LES
AERONEFS IMPORTES. BRU-
XELLES 19 JUILLET ET 3 DE-
CEMBRE 1957

TheAmericanAmbassadorto the Belgian L’Ambassadeurdes Etats-Unis d’Amé-
Minister for Foreign A ifairs rique au Ministre des affaires étran-

gères deBelgique

No. 13

Excellency:
Brussels,July 19, 1957

I havethe honor to refer to negotiationswhich haverecently takenplace
betweenthe Governmentof the United Statesof America and the Government
of Belgium for the conclusionof a reciprocalarrangementfor the acceptanceof
certificatesof airworthinessfor importedaircraft.

It is my understandingthat it hasbeenagreedin thecourseof the negotiations,
now terminated,that the arrangementshall be as follows:

ARRANGEMENTBETWEENTHE UNITED STATESOFAMERICA AND BELGIUM
RELATING TO CERTIFICATES OF AIRWORTHINESS

FOR IMPORTED AIRCRAFT

Article I

(a) The present arrangementapplies to civil aircraft constructed in continental
United States of America, including Alaska, and exported to Belgium; and to civil
aircraft constructedin Belgium and exportedto continental United Statesof America,
including Alaska.

(b) This arrangementshall extend to civil aircraft of all categories,including those
usedfor public transportand those used for private purposesas well as to components
of suchaircraft.

1 Cameinto force on 3 December1957 by
theexchangeof the saidnotes.

1 Entré en vigueur le 3 d6c~mbre1957
par l’échangedesditesnotes.
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Article II

The samevalidity shall be conferredby the competentauthoritiesof the United
States on certificatesof airworthinessfor export issued by the competentauthorities
of Belgium for aircraft subsequentlyto be registeredin theUnited Statesas if they had
beenissuedunderthe regulationsin force on thesubjectin the United States,provided
thatsuchaircraft havebeenconstructedin Belgium in accordancewith theairworthiness
requirementsof Belgium.

Article III

The samevalidity shall be conferredby the competentauthorities of Belgium on
certificatesof airworthinessfor export issuedby thecompetentauthoritiesof the United
Statesfor aircraft subsequentlyto be registeredin Belgium as if theyhadbeenissued
under the regulationsin force on the subject in Belgium, provided that suchaircraft
havebeenconstructedin continentalUnited Statesor Alaska in accordancewith the
airworthinessrequirementsof the United States.

Article IV

(a) The competentauthoritiesof the United Statesshall arrangefor the effective
communicationto thecompetentauthoritiesof Belgium of:

1) its own official publicationsrelatedto specifictypesof aircraft exportedto Belgium.

2) for the first aircraft of suchtype, flight manualswhere requiredand maintenance
manualswhereavailable;

3) particulars of compulsory modifications prescribedin the United States, for the
purposeof enablingthe authoritiesof Belgium to require thesemodificationsto be
madeto aircraft of the types affected,wherethe certificateshavebeenvalidatedby
them.

(b) The competentauthoritiesof the United Statesshall, wherenecessary,afford
the competentauthorities of Belgium facilities for dealingwith noncompulsorymodifica-
tions which are suchas to affect the validity of certificatesof airworthinessvalidated
underthe termsof this arrangement,or anyof theotherconditionsof validation. They
will similarly give facilities for dealingwith casesof major repairscarriedout otherwise
than by the fitting of sparepartssuppliedby the original constructors.

Article V

(a) The competentauthoritiesof Belgium shall arrangefor theeffectivecommunica-
tion to thecompetentauthoritiesof the United Statesof:

1) its own official publications relatedto specifictypesof aircraft exportedto the United
States;

2) for the first aircraft of such type, flight manualswhere requiredand maintenance
manualswhereavailable;

3) particulars of compulsorymodifications prescribedin Belgium, for the purposeof
enablingthe authorities of the United Statesto require these modifications to be
madeto aircraft of the typesaffected, wherethe certificateshavebeenvalidatedby
them.
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(b) ThecompetentauthoritiesofBelgiumshall,wherenecessary,affordthecompetent
authoritiesof the United Statesfacilities for dealingwith noncompulsorymodifications
which aresuchas to affectthe validity of certificatesof airworthinessvalidatedunder
the termsof this arrangement,or any of theother conditions of validation. They will
similarly give facilities for dealing with casesof major repairs carried out otherwise
than by the fitting of spareparts suppliedby theoriginal constructors.

Article VI

(a) The competentauthorities of eachcountry shall have the right to make the
validation of certificatesof airworthinessfor export dependentupon the fulfillment of
anyspecialconditionswhich arefor the time beingrequiredby themfor the issuanceof
certificates of airworthinessin their own country. Information with regardto these
specialconditionsin respectto either country will from time to time be communicated
to thecompetentauthoritiesof theothercountry.

(b) The competentauthoritiesof eachcountryshall keepthecompetentauthorities
of the other country fully and currently informed of all regulationsin force in regard
to the airworthinessof civil aircraft and any changestherein that may from time to
time be affected.

Article VII

The questionof procedureto be followed in the application of the provisions of
thepresentarrangementshall bethesubjectof directcorrespondence,whenevernecessary,
betweenthecompetentauthoritiesof the United StatesandBelgium.

Article VIII

(a) The presentarrangementshall be subjectto terminationby either Government
upon sixty days’ noticegiven in writing to the other Government.

(b) This arrangementshall terminate and replacethe arrangementbetweenthe
United Statesof Americaand Belgium concerningthe acceptanceby oneof theparties
of certificatesof airworthinessfor aircraft imported asmerchandisefrom the territory
of the other party, effectedby an exchangeof notessignedat Brusselson October22,
1932.1

Upon thereceiptof anote from Your Excellency indicating that the foregoing
provisionsare acceptableto the Governmentof Belgium, the Governmentof the
United Statesof America will consider that this note and your reply thereto
constitutean agreementbetweenthe two Governmentson this subject,the agree-
ment to comeinto force on the dateof your note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurancesof my highest consideration.

JohnC. FOLGER
His ExcellencyVictor Larock
Minister for ForeignAffairs
Brussels

1 Leagueof Nations,Treaty Series,Vol. CXXXVII, p. 389.
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J’ai l’honneur de marquer a Votre Excellence l’accord du Gouvernement
beigesur les termesde cettelettre et de l’arrangementsur les certificatsde navi-
gabilite qui en est l’objet.

Je saisis cette occasion, Monsieur l’Ambassadeur,de renouvelera Votre
Excellencel’assurancede ma trèshauteconsideration.

Le MinistredesAffaires Etrangeres

V. LAROCK

SonExcellenceMonsieurJohnC. Folger
AmbassadeurdesEtats-Unisd’Amerique
a Bruxelles

[TRANSLATION’ — TRADIJCTION2]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS AND FOREIGN COMMERCE

OFFICE OF FOREIGN COMMERCE

B’/620.35 55 338
605.203

Brussels,December3, 1957
Mr. Ambassador:

I havethehonor to acknowledgereceiptof Your Excellency’snoteof July 19,
1957,which, in Frenchtranslation,readsas follows

[Seenote I]

I havethe honor to inform Your Excellency that my Governmentagreesto
the terms of this note and of the ArrangementRelating to Certificates of Air-
worthinesswhich is the subjectthereof.

I avail myself of this occasion,Mr. Ambassador,to renewto Your Excellency
the assuranceof my veryhigh consideration.

V. LAROCK
Minister for ForeignAffairs

His ExcellencyJohnC. Folger
Ambassadorof the United Statesof America
Brussels

1 Translationby theGovernmentof the United Statesof America.

2 Traductiondu GouvernementdesEtats-Unisd’Amérique.
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